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CORRIGENDUM 1 
to the notification texts OTIF/RID/NOT/2011 of 30 June 2010 

 
 

Note: The corrections marked with (*) have already been taken into account in the printed 
edition of RID 2011. 
 
Only those amendments are listed that affect the translation into other languages. 
Linguistic improvements to the English text are not included in the list. 

 
 
TABLE OF CONTENTS 
 
Insert the following additional amendment: 
 
"7.7 Amend to read as follows: 
 
"7.7 Carriage of dangerous goods as hand luggage, registered luggage or in or 

on board vehicles (car on train)"."* 
 
Insert the following new lines: 
 
"3.1.3 Solutions or mixtures".* 
 
"6.1.4.0 General requirements".* 
 
PART 1 
 
Chapter 1.6 
 
1.6.4.37 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
1.6.4.39 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
Chapter 1.8 
 
1.8.8.6 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
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Chapter 1.10 
 
1.10.6 At the end of footnote 18 before the full stop, close the quotation marks. 

 
[only applicable to the English and German version] 

 
PART 2 
 
Chapter 2.2 
 
2.2.9.1.10.1.1 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.1.2 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.1.4 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.2.3 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.3.1 [These corrections in the German version do not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.3.2 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.4.5.2 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
2.2.9.1.10.5 In the title, in paragraph (a) and in footnote 19, amend "Regulation 

1272/2008/EC" to read: 
 
"Regulation (EC) No 1272/2008". 
 
In footnote 19, amend "30 December 2008" to read: 
 
"31 December 2008". 

 
Chapter 2.3 
 
2.3.3.2 At the end of footnote 23, delete: 

 
"and No. L 143 of 3 June 2008, p.55". 
 
[only applicable to the English and German version] 

 
PART 3 
 
Chapter 3.3 
 
SP 343 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
SP 357 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
Chapter 3.4 
 
3.4.7 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
3.4.8 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
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PART 4 
 
Chapter 4.3 
 
4.3.4.1.3 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
PART 5 
 
Chapter 5.4 
 
5.4.3.4 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
Chapter 5.5 
 
5.5.2.1.1 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
PART 6 
 
Chapter 6.5 
 
6.5.2.2.4 [This correction in the German version does not apply to the English text.] 
 
PART 7 
 
Chapter 7.5 
 
7.5 Delete the remark in the English text. 
 

_________ 


